GOETHE'S REPUTATION IN ENGLAND DURING HIS LIFETIME
advent of Carlyle. We may conclude with the words of William
Taylor in bis Survey: "The pious complain of its profaneness, the
modest of its obscenity, the virtuous of its moral indifference, and
the studious of its contemptuous satires on learning and acquire-
ment: yet all allow that it has attraction and significance; that it
displays a deep insight into the causes and motives of human con-
duct___Every one forbids it to be read, yet each in his turn reads
it; and if one does not rise the better, one rises at least the wiser,
from its perusal/' This sums up what the English in general
thought of Faust at the time.
In the year 1824 appeared Memoirs of Goethe, a translation of the
first fifteen books ofDichttmg and Wahrheit. Though the Preface
states that the translation was executed from the original publica-
tion entitled Aus tneinem Leben, there is no doubt that it was based
mainly on a French version, and the translator seems to have
known little German. The version was very inadequate, as was
recognized by more than one reviewer, and Carlyle, in his essay
on Goethe printed in 1828, admonished the translator in scathing
terms: "It is our duty... to remark, if any one be still unaware of
it, that the Memoirs of Goethe, published some years ago in Lon-
don, can have no real concern with this Autobiography. The rage
of hunger is an excuse for much; otherwise that German Trans-
lator, whom indignant reviewers have proved to know no Ger-
man, were a highly reprehensible man. His work, it appears, is
done from the French, and shows subtractions, and what is worse,
additions. ... If, warring with the reefs and breakers and cross
eddies of Life, he still hover on this side the shadow of Night, and
any word of ours might reach him, we would rather say: Courage,
Brother! grow honest, and times will mend!"1
Some years before this, however, in June, 1816, there had been
a slashing attack on the German edition by Jeffirey in The
1 On the basis of a personal comparison of the Memoirs of Goethe with Aubry
de Vitry's Memoires de Goethe, Mr. Montgomery (ibid.) comes to the conclusion
that **One may suppose that Dichtung und Wahrheit was on the translator's desk,
but his eyes seem to have been mainly upon the Mdmoires". He considers that
the contemporary hostile criticism of the translation was not altogether just,
and that the work,"however imperfect, was not without its own charm, nor,
generally, in bad style".
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